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TYPHU3M CORAP BO ®PA3EOJIOI'MH IOKHBIX CJIABSH

Yyeauickuii 2ocyoapcmeennbiil nedazozuyeckutl yrusepcumem um. M. A. HAxosnesa,
2. Yeboxcapwl, Poccus

Annoranus. B pabore paccmarpuBarotest Gppaseonornyeckue eIuHuIb HaponoB KOxuol CnaBun
C KOMIIOHEHTOM-Ha3BaHUEM YYyJOYHO-HOCOYHOTO M3JIENUsl ¢orap TYpPEUKOTo HMPOUCXOXKAEHHs Ha (oHe
JIpyrux A3bIKOB. JlekceMa BoILIa B S3bIKM 3TUX HApOAOB BO BpeMs OCMaHCKOI UMIlepuu U y ciaBsiH ban-
KaH HacTOJIBKO afaNTUpOBallach, YTO JJABHO HE BOCIPUHHUMAETCS Kak uyxkeponHas. Llens cTtarbu — moka-
3aTh (pa3eoOTHUECKHU MOTECHIMAT JaHHOTO CJIOBA B KopIiycax ¢paseonorun bonrapun, bocaun u I'ep-
neroBuHbl, Makenonny, Cepbun n XopBaTuu. AKTYaJIbHOCTh PaOOTHI 00YCIOBIEHa HEOOXOANMOCTBIO
KOMIUIEKCHOTO M3y4YeHUs (hPa3eoSIOTHU FOXKHBIX CIIAaBSH VIS BBUIBICHNS YHHBEPCAJIHLHOTO W MIAMOATHHY-
HOTO B 3TOH ctepe. MaTepruanoM aHamu3a SBISIOTCSA KaK aKTUBHO YHOTPEOIIONMEcs B HAIM THH B OT-
JenbHBIX pernoHax HOxHoi CnaBuu (pazeoqornuecKie eANHHUNBI ¢ Ha3BaHUEM YyJIOYHO-HOCOYHOTO H3-
JIeTHs B CBOEM COCTaBe, TaK M YIIEANINE B ITACCHUBHBIM 3amac 000poTel. Martepuan Al MCCIEAOBaHUS
B3AT M3 Pa3HOIUIAHOBBIX UCTOYHHMKOB — (hpa3eoJIOrMUYECKUX CIOBapei, Hay4HbIX cTaTeil U IuccepTauuii.
Mertoapl 00pabOTKH (pa3eosorHyeckoro MaTepuana — CHHXPOHHO-COIIOCTABUTENBHBIN, CTPYKTYpPHO-
TUIOJOTMYECKUN, apealbHO-ONUCATEIbHBIN U CTPYKTYpHO-ceMaHTHIeCKHH. CTPyKTypHO-CEMaHTHYECKHE
MoJienH (Hpa3eoIOTUUECKUX €UHUL] WIUTIOCTPUPYIOT MEXbA3BIKOBYIO OOLTHOCTh HEKOTOPBHIX MOTHBAI[U-
OHHBIX HJEH, CpeIu KOTOPHIX €CTh KaK BhIXoJAImue 3a npeaens! FOxHoi CnaBuu, Tak U NpHCYyIIKE cia-
BSHCKMM HapozaMm bankaH. B To jxe Bpems aHaiu3 BBISBHI HEMaIO (pa3eosoTH3MOB, U3BECTHBIX TOJIBKO
OJIHOM CTpaHe PEruoHa.

KiawueBble ciaoBa: mypyusm, 3auMcmeosanue, 00excod, uyI0YHO-HOCOYHOe u3lenue, ¢orap,
@paszeonocus, 0HCHOCIABAHCKUE A3bIKU
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TURCISM CORAP IN THE PHRASEOLOGY OF SOUTH SLAYVS

L. Yakovlev CHSPU, Cheboksary, Russia

Abstract. The work examines the phraseological units of some peoples of South Slavia with the
component name of a piece of hosiery “gorap” of Turkish origin against the background of other lan-
guages. The lexeme entered the host languages during the Ottoman Empire and was so adapted by the
Slavs of the Balkan Peninsula that it is no longer perceived as alien. The purpose of the article is to show
the phraseological potential of this word in the phraseological corpus of Bulgaria, Bosnia and Herze-
govina, Macedonia, Serbia and Croatia. The relevance of the work is due to the need for a comprehensive
study of the phraseology of South Slavs in order to identify the universal and idioethnic features in this
sphere. The material of the analysis is phraseological units with the name of a piece of hosiery in their
structure. These include units both actively used nowadays in certain regions of South Slavia, and those
that have gone into a passive reserve. The methods of processing phraseological material include syn-
chronous-comparative, structural-typological, areal-descriptive and structural-semantic analysis. The ma-
terial is taken from diverse sources — phraseological dictionaries, scientific articles and dissertations.
Structural and semantic models of phraseological units illustrate the interlingual similarity of some motiva-
tional ideas common both beyond the borders of South Slavia and among the Slavic peoples of the Balkans.
At the same time, the analysis revealed many phraseological units known only to one country in the region.
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Beenenne. OnuH U3 OOMIMPHBIX IJIACTOB 3aMMCTBOBAHHUHN B IOMKHOCIIABSHCKHX S3BIKaX —
TYpUX3MBI, TTOTIOJHUBIINE CIOBAPH OAJIKAHCKUX ciaBsH emle B OcMaHCKyrO dmoxy. YacTs U3 HUX
STHMOJIOTHYECKH MMEeT apabCcKoe WM MEPCUACKOE MPOUCXOKACHUE, HO BOLLIM OHH B SI3BIKU
HaponoB HOxHo# CnaBum uepe3 TypeUuKdi S3bIK B Typenkod ¢gopme. HekoTopble ocMaHN3MBI
y cnaBsiH bajkaH HacTONBKO aAaNnTHPOBAINCh, YTO JABHO HE BOCIIPHHUMAIOTCS KaK Ty)KEepO/I-
Hble. Hemaiio TakoBBIX U B JIEKCHKO-TeMaTHIeCKOH rpymme «Omexmay.

HazBanust mpeameroB rapaepoba B coctaBe (pazeonorndeckux eaunun (manee — OF)
y>Ke TpUBJIEKAI BHUMaHKe TMHTBUCTOB. Yamme ananmmupyrorcs OE onHOro s3p1Ka (HampumMep,
[8], [14]), pexe — Heckompkux ([13]). He ocTamuce 6e3 BHUMaHuS Ppa3eooroB rojloBHbEIE y0O-
pst 1 00yBb ([3], [7], [9]). Llens 310t pabOTHI — MOKa3aTh (hpa3eoNOTCHIUAN TypIU3Ma ¢orap
‘9yJoK, HOCOK® (< OCM.-TYp. ¢orap, ¢orab < mepc. giurab) y 10XHBIX CIaBsSH B COIMOCTABICHUU
C IPYTUMH SI3BIKAMHL.

AKTyaJILHOCTD HccieayeMoii mpodJemsl. «Hamnuue Typnu3MoB — cylecTBEHHas yep-
Ta CJIOBaped BCEX SA3BIKOB, BXOIANIMX B OaJKaHCKUH S3BIKOBOM COIO3», U MX MU3yUEHHE — OJlHA
U3 aKTyalbHBIX 337a4 OankaHucTuku [12, ¢. 557]. HoBuzHa paboThl B TOM, YTO TypIIU3M ¢orap
B cocTaBe rokHocIaBIHcKkuX @F He Obu1 00beKTOM crernanbHoro anaansa, ®E ¢ 3tuM ciioBom
HE COMNOCTaBJSUTUCH Uil BBISBJICHUS OOLIET0 W HMIMOATHUYHOTO C TO3WIHHA CTPYKTYypHO-
CEMaHTHYECKOT'O MOACITUPOBAHHUSL.

Marepuas u MeToabl uccjaegoBanusi. ClaBsSIHCKUN MaTepual U3BJICUCH U3 Pa3HBIX HC-
TouHUKOB: [2], [5], [6], [10], [11], [15], [16]. MeToas! 0OpaboTku (hpazeoMaTepuana: CHHXPOH-
HO-COTIOCTaBHTENIbHBIN, CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUH, CTPYKTYPHO-THIIOJIOTHYECKUH, apeanbHo-
OIUCATENbHBIN.

Pe3yabTaThl HcciienoBaHus U UX 00cy:KneHue. bocH., XopB. carapa, cepb. uapana, makes.
yopan — TpPeAMET OCKABI, HaJleBaeMbIii Ha HOTY, pPa3HON JUTMHBI (JI0 IIUKOJIOTKH, 10 WM BBIIIE
KOJIEHa), pa3HOro cocTaBa (M3 mmepcTH, xJjonka u mp.). ClIoBO — S3bIKOBasi JTaKyHa, TaK Kak
HE Pa3NIU4aloTCs HOCKHU, TONB(BI M UYJKH (B OTIIMYHE, HAIPAMEP, OT PYCCKOTO S3bIKA), 3TO TH-
MEPOHUM JJIsi BCEX OOJIETAlONIMX HOTY YYJIOUHO-HOCOYHBIX H3JIENUH, TI03TOMY IPH TEepeBojie
®E MbI Oy1eM UCIIONIB30BATh ITY JISKCEMY.

Muorum Haponam m3BectHa OF ¢ ceMaHTHKON ‘KOTMTE’, ‘IepKaTh ISHBIM JIOMa, a He B OaH-
Ke’, IPUYEM MECTOM XpaHCHHMsl SBJSICTCS 4YyJIOK: OOCH. drzati (Cuvati) novac (pare) u carapi,
XOpB. (4aKaB.) cuvat novce u Cerapi; Makell. 4yea napu 6o uopanu; OOJT. Kpusi (CKbmeam) na-
pume cu 8 yopana; cep0. opacamu (wyeamu) Hogay (nape) y wopanu; pyc. XxpaHums (Oeparcamo,
bepeusb, peKe KOnUms) OeHbeU 8 YyaKe; NpAmams (CKIaobleams) OeHbeU 8 YYNoK; YKp. bepeemu
(mpumamu, xoeamu) epowii 6 NAH4OCI; TIONBCK. chowac pienigdze do ponczochy; 4ellL
schovavat (ukldadat) penize do puncochy; vem. sein Geld in den Strumpf stecken (im Strumpf
haben) — cp. ¢ kamy0. odkrgpac nogav'icq (OykB. pa3Bsi3aTh 4yJIOK) ‘OCTaTh IEHBTH .

B nHekoropeix crpanax Obiiiei tOrocmaBuu ®E GocH. mijenjati koga, Sta kao carape;
XOpB. (ITOKAB.) minjat Koga ka carape; cep0. meramu | Mujeroamu KOTa, 1ITO KA0 Yapane; Ma-
Kell. 2U MeHy8a KAaKo wopanu o0pa3yloT H30TIIOCCY CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKON Mojeny (nanee —
CCM) «meHsTh + KaK + 0JIeXay» = ‘4acTo MEHSITHh KOro-J. (KYMHPOB, MUHUCTPOB, BIIAJIENIbLIEB
U T. JI.) WK 4TO-II. (WeH, YOXKICHUs, MecTO paboThl, MOOMIIbHBIE Tele(oHbI 1 TIp.)’. XapakTe-
PU3YIOT OHM W KPaTKOCPOYHBIC JIFOOOBHBIE OTHOIICHUS: OOCH. mijenjati muskarce (Zene) kao
carape; Makel. 2u MeHysa Madicume Kako yopanu — cp. ¢ HeM. den Freund (die Freundin)
wechseln wie die Striimpfe'.

! O6pazamu cpaprenns B CCM Moryr GbITh H IpyrHe IpeIMeTHl rapaepoba: pybauika (60cH. mijenjati muskarce
(Zene) kao kosulje; xopB. mijenjati koga kao kosulje; maken. eu menysa kaxko woxoutynu; cep0. mMerbamu HEUITO, HEKO-
ra kao xowyse; HeM. die Mdnner wechseln wie das Hemd,, seine Mddchen wechseln wie die Hemden; jmd. wechselt
seine Freundinnen wie die Hemden; die Gesinnung (die Meinung, die Partei) wie das Hemd wechseln; jmd. wechselt
die Arbtitstellen wie das Hemd (die Hemden); ¢p. changer de qqn, qqch comme de chemise), pykaBHIIBI U TIEpYATKH
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Cepb. oobayumu (bayumu) Kora Kao cmapy uapany ‘epecTaTb HHTEPECOBATHCSI KeM-II.,
BOOOIIIE OOJIBIIIE HE CYUTATHCSA C KeM-JI.' Mepekimkaercs ¢ ¢p. laisser tomber (laisser choir,
abandonner, jeter, larguer) qqn comme une vieille chaussette, Tiie 00pa3 cpaBHEHHUS — CTapbIi HO-
COK, YaCTUYHO COOTBETCTBYET PYC. YCTap. Opocumy KOTO KaK nepuamxu nocie 6ana ‘ObiCTpo U Jier-
KO OCTaBUTH KOTO-JI., IPEPBATH CBS3b C KEM-JI. (Hallle O KEHIIFHE, OCTABIEHHON MY KUIHOMN) .

B mexortopeix ctpaHax 3kc-lOrocnaBun ymotpebnsiercs OE ¢ cemanTHkoil ‘mpencras-
JSITH U3BECTHOE KaK HOBOE, OTKPBIBATh YK€ OTKpHITOe’ (MpOH.): OOCH. carapa za desnu i lijevu
nogu (OyKB. "aparma JijIsl IpaBoil M JIEBOW HOTH); cepO. yapana 3a OecHy u 1egy Hozy = pyc. om-
Kpulmb AMepuxy, uz0opemams 8e10cuneo.

O 4enoBeKe IIynoM, NpUIYPKOBATOM, CO CTPAHHOCTSIMH FOXKHBIE CTIaBsIHE TOBOPST: OOCH.
udaren mokrom carapom [po glavi] (OyKkB. yIapeHHBI MOKpPBIM YaparioM [0 TOJIOBE]); XOPB.
biti udaren mokrom carapom; udaren (opaljen) mokron carapon po glavi; [ponasati se kao da
je] udaren mokrom carapom; 60nr. kamo yoaper ¢ MOKwp Yopan [no enagamaj; Maken. yopeH
CO MOKpA 4opana no 21ded; Kako YOpeH (MaeHam) co MoKkap (600eH) wopan (MOKpa 4opana);
cepb. [kao je] yoapen moxkpom uapanom>.

UYepnorop. usta su nekome kao pocetak od carape (OyKB. pOT y K020 KaK Hadaio yaparna)
‘0 OOJIBIIIOM HEKpPacHBOM pPTe’ JIMIIL CTPYKTYPHO OTIMYAETCS OT OOCH. usta kao carapin
pocetak v BocT.-cep0. ycma cy KOMe Kao yapanun noyemak. ITOT ke 00pa3 CpaBHEHUS Mbl BU-
UM B 00cH. ide kome kao Carapin pocetak; cep0. ude my nocao kao wapanux noYemax; nOCao
MY Ude Kao Yyapanun novemax ‘ena uIyT U3 PyK BOH IUIOXO0; paboTa IeNaeTcs BsUI0, MEJICHHO .

CnoBo ¢orap Bctpeuaercss U B uauo3tHuuHbIX DE. Tak, B bocHuu u I'epueroBune usz-
Bectubl OF izvrtati | izvrnuti carapu naopako (OykB. BBIBOpAauMBaTH | BBIBEPHYTH UyJOK
HaW3HAHKY) ‘OBITh C M3MEHUYMBHIM XapaKTepOM, MEHATH CBO€ MHEHHWE, yOeKIeHUs u mp.’; od
kape do carape (OyKB. OT IIAIIKK JI0 Yapar) ‘TOJHOCThIO, CKOMILIEKTOBaHO (00 onexe)’. Pasr.
bijela carapa (bijele carape) (OykB. OeIbIil HOCOK, O€IbIC HOCKH) ‘TepIIerOBUHEL, KHUTEIb [ ep-
LErOBUHBI’ TMPEJCTaBIsieT co0oi mepudpasy, OTPaKaIOIIYI0 CTEPEOTHITHOE MPEICTABICHUC
0 MaHepe 0/IeBaThCs T'ePIETOBUHCKUX MYXKUUH ¢ 90-bIX TOJIOB, KOTOPhIE K TEMHOMY KOCTIOMY
1o o(pUIUATEHOMY, TOPKECTBCHHOMY CIIy4al0 HaJIEBArOT OEIbie HOCKH.

B mrokaBckux roBopax Xoparuu 3aduxcupoana OE kom kapa kom carapa (6yks. xo-
My HIaIlKka, KOMY 4aparna) ‘KaKaoMy CBOe; KaXJaoMy mo 3aciyram’; B Cepbun — uwapane: mpu
napa® 3a 50 (100) ounapa ‘06 0YeHb JEMEBOM MIMPHOTPEOE, KOTOPBIA PacnageTcs MpH Mep-
BOI1 ke HOCKe’; uapana Ha nody (OyKB. 4apara Ha 1oJy) ‘TpsIfKa JJisl BBITUpAHUS MbUH’; B Ma-
KEJIOHUH — 20 21eda Kako bonea (= ‘0moxa’) 6o uopan ‘CMOTPETH C OTBpPAIICHHEM .

Bonrapam m3sectasl OF pasnaumam | pasniema (= ‘paciiyckats | paciyctuthb (Bsi3aHbe)’;
TIepEeH. ‘pacIyThIBATH (11€710)’) Kamo uopan — 1) HIKOTO ‘pa3duparth | pa3oOpaTh MO KOCTOYKAM KO-
ro-i1.’; 2) Hello ‘paciryThIBATh | PACIyTATh YTO-II., JOOUPATHCS | OOPATHCS 10 UCTUHBI; YOpansm

(00T, cMeHsIM HSIKOTO, HEIO Kamo pbKasuyl; YKP. MIHAMU SIK PYKAGUYKU KOTO, 1110, TOJIbCK. zmieniac jak rekawiczki
kogos, cos; pyc. mensmb KOTO, UTO Kax nepuamki), HOCKH (ueul. stridat jako ponozky (fusekle) nékoho; cnBu. menit
(striedat) ako ponozky koho, €o), 00yBb (Makem. eu MeHyéa madxicume Kaxko ueenume), UCTIONHUC IITAHbBI, HIKHEE Oelbe
(cnBH. menjati kot spodnji hlace koga; nem. die Freunde (die Freundinnen) wechseln wie die Unterwdsche), nnatbe
(aem. die Mdnner wechseln wie die Kleider).

2V ®E ecTh NeKCHUECKHE BAPHAHTBI CO CIIOBOM mpsanka: GOIT. kamo yoapen ¢ MOKup napyan, cepd. [6umu] xao
(kao 0a) je yoapen moxpom Kpnom; 60cH. udaren mokrom krpom [po glavi]; xopB. udaren (opaljen) mokrom krpom
[po glavi] (cp. ¢ wem. je jako prasteny mokrou hadrou). B 6onrapckom s3bIKe MpeaMeToM (H3HYECKOTO BO3ACHCTBUS
MOJXKET OBITh TOJIOTEHIIE: KAMO YOApeH ¢ MOKpA Kbphnd; Kamo yoapen ¢ Mokvp neujeman (< oCM.-Typ. pestemal <
nepc.) — 1. banHoe monoTeHIe, 0OBIYHO U3 JOMAIIHETO MOJO0THA, UCTIOIb3YEMOE ISl 00epPThIBAHUSI BOKPYT MOSICHU-
1bl, Oexep mpu KynaHuu B Oane. 2. Y3koe AJIMHHOE MOJOTHO, KOTOPOE OOBUBAIOT BOKPYT TOJIOBBI OCOOBIM CIIOCOOOM
no00HO TiopOany; korbau (< ocM.-Typ. kol ‘Kycok TkaHu | bag ‘ToyoBa’). 3aMeTHM, 4TO OOIT. Kamo yoaper ¢ MOKpa
Kbpna (napyan, newjeman) no 2naeama CEMaHTU3UPYETCsl U KaK ‘CHIIBHO yJMBJICHHBIH YeM-TO OYeHb HENPHATHBIM;
omenoMieHHbIH . O BapHaHTax BOCTOYHO- U 3anaaHocnaBsHckux OF nanHoit CCM cwm. B [4, c. 188—189].

3 Coras monst iuHapa; MoHeTa (< OCM.-Typ. para, pare < nepc. pdre ‘Kycok, maif, TOMTHK, 06PBIBOK; ‘3amuiata’; ‘060-
PBaHHBIN, pa30UTHII’; ‘dacTHIIa, YaCTUYKa, HeOOIbIIas 01, (parMeHT’; ‘AOJIs, 4acTh, BKIIA, B3HOC ).
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ce pasnauma “9to-J. (JIeN0, NPECTYIUICHUE) PACKPIBACTCS ; pasniema 4opand ‘pacKpbiBaTh CyTh
KaKOT0-HUOY/Tb CIIOJKHOTO, 3aITyTaHHOTO JIeNa’; YOpansm 3ano4ed | 3anouta oa ce pasniuma = pyc.
KIIyOOK pacIyThIBaeTCsl (HauMHAeT | Hayal pacilyThIBaThCs); MPEHEOP. we cu pasniema wopana
(OykB. Oyny pacmyckarh 4apary) ‘He Oyay MmepeknBaTh h3-3a KOTO-, Yero-Il., TopeBaTh 0 KOM-,
YeM-I1.; ciie3 JIuTh He Oyay’*; usmwvkeam ce | usmokna ce [kamo] no uopanu® — 1) ‘yxomutsb | yiitu
HE3aMETHO; BBICKAIIb3bIBATh | BHICKOJB3HYTh TAfKOM, BTHXYIO’; 2) ‘YBUIMBATb | YBIJIBHYTB; YXO-
JIUTh | YUTH B KyCTBI’, U3CYI8AM Ce NO 4opany ‘yBIINBATh OT KAKOH-TO pabOTBI HITH O0S3aTENbCTB,
00sI3aHHOCTEH, Mall. UpOH. 3a Hepoden ITlemko wopanye (mamunyTHB OT uopan)® (OyKB. s He-
poxxaeHHoro IleTko woparie) ‘TpeanpuHUMAaTh YTO-J1. 3apaHee, CTPOHThH IUIaHBI Ha TO, YTO MOXKET
W HE TIPOU30MTH, HE OCYIIECTBUTHCS, U JIaXKe HEM3BECTHO, YBEHUACTCS JI OHO YCIIEXOM; 00CYK-
JIaTh Pe3yJIbTar Jela, KOTOpoe ellle He Hayal JeNaTh WK He CHeTal — Cp. C PYC. Oeums WKypy He-
YOUmMOo20 Me08eost; Me08eob 8 1eCy, d OH WIKYPY Npooaem; pbloa & pexke — He & pyKe’.

BbiBoabl. AHanu3 Mokasai, 4To CTPYKTYPHO-CeMaHTHueckue Mojiean HekoTopbix OF un-
JFOCTPHPYIOT MEXBSI3BIKOBYIO OOIIHOCT MOTHBAIIMOHHBIX HAEH, CPEeAN KOTOPBIX €CTh KaK BBIXO-
Jspe 3a npenensl FOxHoi CnaBuy, Tak U IPUCYIIKE CIABIHCKUM HapoaaM bankan. B To xe Bpe-
M3l BBISIBIICHO HEMaJIO (Dpa3eosIorn3MoB, U3BECTHBIX TOJIBKO B OJJHOH CTpaHe peruoHa.
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10. Hanosa A. JI. ®pazeonorndeH CHHOHAUMEH peYHUK Ha Obirapckus e3uk. — Codust : Xeitzni, 2005. — 1389 c.

11. PeyHnk cprckoXpBaTcKora KibkeBHOT je3uka. — K. 1-6. — Hou Can : Matuna cprcka ; 3arpe6 : Ma-
THLA XpBarcka, 1967-1976.

12. Cedaxoea H. A. bamkaHu3MBI U TypIU3MBIL: HOBbIC IOAXO/bI K mpobieMe // CnaBsHckuit anbManax 2013, —
M. : Ununpuxk, 2014. — C. 553-562.

4 3r0it OE CHHOHMMUYHBI PA3T.-MUPOH. wje cu 6bpca yepha nandenxka (GyKB. MOBKY cebe UepHYIO JIEHTY), wje cu
svposca uepro Ha enagama (OyKB. IOBSKY ceOe YepHOE Ha TOJIOBY), a BRIPAKCHUE «uje 8bpoica UepHa Kbphna 3a HAKO-
T0, IPOU3HECCHHOE C MHTOHAIINEH NpeHeOpeKeHNs, NMEET 3HAUCHHE “He JKaJICF0 HA 0 KOM U HU 0 4eM™» [1, c. 163],
TJIe YepHa Kbpna — YepHblil NIamoK — SIBISETCA, KaK U B MPEIbIAYIINX IPUMEPaX, CHMBOJIOM Tpaypa.

5 CHHOHIM — uzMbKeaM ce | usMbKHA ce no mepiuyu, TIE mepauyy ‘TOMAIIHsAs o0yBb U3 TIIOTHOMN IIEPCTIHOM TKa-
HU® — MH. 9. OT MepauK <OCM.-Typ.

6 CunommmMer — nepoden Iemio <, Kynunu My kana (= WAanKka, Komnak); #a Hepoden ITemko kana cown; owe ITem-
KO HepoOeH <u> wianka my wiusm; <owe> Heanyo HepoOeH, wanka My wusam; owe dememo He ce e poouno, Meanuo
20 kpvcmunu. Ppazeoqoru3Mel U3BECTHBI U B MakeloHUN: 3a (Ha) nepoden Ilemxo kana xpou; ywme Ilemxo nepo-
den, kana My Kpou (ckpoun, cowun, wue); ywme Hepooen Ilemxo, kana wujam; 3a HepoOen Ilemxo xana my Kynun
(cowun, wue); na nepooen Ilemxo my ceue nogoj (= CBUBAJIBHUK ‘IUIMHHASA y3Kas M0JOCa TKAHW, KOTOPOH Mpexne
neJieHaJIM MJIJICHIIA W1 OOBUBAJIM MOBEPX IMEJNICHOK).
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